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CurrA CHoRrus
‘§¢ an trua ghear nach mise, nach mise 1ts my bitter sorrow that I am not, that I am not
'S¢ an trua ghear nach mise bean Phdidin 1ts my bitter sorrow that I am not the wife of Pdidin
‘§¢ an trua ghear nach mise, nach mise Its my bitter sorrow that I am not, that I am not
Is an bhean atd aige a bheith caillte. ’ And the wife he has is not dead.
Rachfainn go Gaillimh, go Gaillimh p— I would go to Galway, to Galway

Is thiocfainn abhaile sa mbad leis ) And I would come home in the boat with him.
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Rachfainn go haonach an Chloch
‘S isteach go Béal Atha na Baighe
Bhreathnéinn isteach trina bhfuin
Le suil is go bhfeicfinn Bean Phiidin. oping to see Paidin’s wife.

Is rachfainn go Gaillimh le Péidin /T . I would go to Galway with Pdidin
Rachfainn go Gaillimh, go GaﬂhQ - I would go to Galway, to Galway

> 4
= would go to the fair of Clifden
/ And into Ballinaboy
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Go mbristear do chosa, do %osa
Go mbristear do chosa a Bhean

Go mbristear do chosa, do chosa
Go mbristear do chosa is do chnimha.

CHORUS

r legs, your legs be broken
legs be broken, Paidin’s wife
our legs, your legs be broken

ur legs and your bones be broken.
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